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BOEHHbI NEPEBOJ W EF0 OCOGEHHOCTU

N

MILITARY TRANSLATION AND
ITS FEATURES IN ENGLISH
Yu. Shekhovskaya

Summary: The article determines the features of military translation’s
problems from English into Russian. In connection with the ongoing
global processes translators pay close attention to the replenishment of
new words in the framework of military activities, its interpretation in the
USA and Great Britain which often does not have a literal translation into
Russian and requires professional knowledge of this specificity.

In the process of theoretical analysis of domestic works an attempt was
made to systematize the key problems of military translation as well as its
features which are reflected in the work.
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COBPEMEHHOM MUpe MPOUCXOAAT FNobanu3aLoHHble

npoueccbl, MUPOBblE W3MEHEeHWs, WHHOBALUOHHbIE

BHELPEHMA: YesloBEK HAKOMWUI OFPOMHbIA MHOroBe-
KOBOW OMbIT, KOTOPbIA OKa3blBaeT BAUAHUE Ha Bce chepbl
yenoseyveckol aesaTtenbHocTu. Obpallas BHMMaHKE Ha Mo-
NNTUYECKME, IKOHOMUYECKUE, KYJbTYpHble CBA3M MEXAy
rocyfapctBamy 1M CTpaHamu, HabnofalTca U3MEHeHNA B
NMHIBUCTUKE, NponcxoanT GopMUpoBaHne NHTePHaLMOHa-
NN3MOB UM MHTEPHALMOHANBHOWN NEKCUKN, YTO 1 OKa3blBa-
€T B/IMSHME Ha NepeBOAYeCKyIo AeATeNbHOCTb, NepeBoabl C
MHOCTPAHHOIO A3blKa Ha POAHOW A3bIK U HAOGOPOT, Bbi3biBas
nekcuyeckme TpygHoctu npu nepesoge [5; 12, C. 159—162].

B pamkax gaHHoOWN paboTbl pacCMaTPUBAOTCA OCOOEH-
HOCTM BOEHHOrO NepeBofa, Kak ocobasa obnacTb nepesop-
YeCcKoWn JeATeNbHOCTY, rae NepeBoAYMKOM aKLEeHTUpYyeTcA
BHVMMaHVe Ha BOEHHYI TepMuHosnoruo. B ceA3m ¢ npouc-
XoaAWwMmMmn MNPOBbIMK cobbITUAMYN 6ONBbLUVHCTBO nccneno-
BaTenen, IMHrBUCTOB, NEePEBOAYNKOB MPOABAAIOT MHTEpeC
K BOEHHOW TeMaTuKe, rae CTaNKMBalOTCA C 0COOEHHOCTAMM
nepesoaa. icxopa 3 BbllenpeacTaBneHHom HGopmauuu,
akmyazieHoCme nccnengoBaHmA I'Ip06ﬂeMaTVIKVI VI3yHaeMOIZ
TeMbl He Bbl3blBaeT COMHEHUI.

Llesb HacToAWEN paboTbl — BbIABUTb OCOOEHHOCTU BO-
€HHOrO NepeBOfa B aHMMINCKOM A3bIKE.

MemooObl nccnepoBaHus: aHanms, cCMHTe3, o606LLeHne,
METOZ, IMHIBMCTUYECKOrO HaboaeHus.

Ona nposefeHnA TeopeTnvyeckoro mccnenoBaHmAa BO-
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AnHomayus: B cTaTbe paccMaTpuBatoTCa 0c06eHHOCTU NPOGAEMATUKI BOEHHOTO
NepeBoAa C aHMUICKOro A3bIKA Ha PYCCKMIA. B CBA3M C NPOUCXOAALLMMM MUPO-
BbIMY NPOLIECcaMU ePeBOAYIKI YAENAIOT NPUCTAIbHOE BHUMAHIE K NONONHe-
HMIO HOBBIX CJIOB B PAMKaX BOUHCKOI AEATENbHOCTH, UX MHTepnpeTauuy B CLUA 1
BenukoGpuTaHmy, uTo YaCTo He MMEET AOCTIOBHOTO NEPEBOAA Ha PYCCKMIA A3bIK 1
TpebyeT npodeccuoHanbHbIX 3HaHMi JaHHON CNeLMUK.

B npouecce TeopeTMyeCKOro aHanM3a oTeueCTBEHHbIX TPYAOB Obina NpeanpuHATa
NONbITKA CUCTEMATI3ALMY KNIOYEBbIX NPOBIEM BOEHHOTO NePeBOAa, a TaKXKE ero
0C06EHHOCTEI, 4TO OTPAXEHO B paMKax paboTbl

Kntouesble ¢108a: BoeHHbIii NepeBo, NepeBoAYMK, BOCHHAA NEKCUKA, BOEHHbIl
Cner, ab6peBuaLys, COKpaLLieHus, J0COBHbIi nepesof.

€HHOrO NepeBofa Y ero 0COOEHHOCTEN B aHTINIACKOM A3bl-
Ke OblnM UCMOMb30BaHbl TPYAbl OTEYECTBEHHbIX aBTOPOB:
P. Axtambaesa [1], M.M. bauman [2], A.C. OaHunuHa [3],
P.B. fllokosa [4], O.B. 3axapueHnko [5], T.C. Konuenko [6], JT1J1.
HentobuHa [7, 8], N.B. CamapuHoii [10], H.B. Cepkosoii [11],
M. Wapwunosow [12].

Ba)KHO OTMETUTb, UTO OTAINYMTENIbHOW YEPTON U BaKHOM
0CO6EHHOCTbIO A1 MepeBOfia TEKCTOB Ha BOEHHYH TEMATUKY
ABNAETCA TOUHbIN AeTaNIM3UPOBaHHbIV NepeBos 1 OTCYTCTBME
06pa3HO-3MOLMOHANbHbIX BblpasutenbHbIx cpeacts [7, C. 32].

OteuectBeHHbIN aBTop J1J1. HenobuH obpalyaet BHU-
MaHue Ha OObeKT BOEHHOro nepesofa — pasfivyHble BO-
€HHble MaTepuasnbl: BOEHHO-XY[0XXeCTBEHHbIE, BOEHHO-MY-
61MLMCcTMYECKne, BOEHHO-HaYuYHble 1 BOEHHO-TEXHUYEeCKme
MaTepwuarnbl, akTbl BOEHHOTO yrnpaBfieHNs, rae MOXHO npo-
aHanM3npoBaTb 1 cobpaTb UHPOPMaLMIO O BOEHHON Aes-
TENIbHOCTY, >KU3HEHHOM YK/afle BOEHHbIX yUpexaeHuii Bo-
opyxeHHbIx cun [8, C. 234].

M3yuyas npobnemaTviky nepeBofla BOEHHbIX TEKCTOB,
yuyeHbli-nuHrenct J1J1. HenobuH nopuyepkunBaeT ¢yHAa-
MeHTanbHyl0 nNpobnemy npu nepesofe — UHTepnpeTauua
TepmunHa. CnegyeT 06paTTb BHUMAHWE, YTO B pamKax nepe-
BOAYECKOWN [eATeNIbHOCTU TEPMUHBI JOSKHbI OblTb TOUHO
nepeBefieHbl Ha [PYroi A3bIK, B JaHHOM CJlyyYae A3bIKOBbIMM
napamuy BbICTYMNalT aHMIMACKUA-PYCCKUI A3BIKK, ANA MaK-
CUMasnbHOW Nepefaun CyTu TeKCTa NepeBogYrKY npeanpu-
HMMAIOT MOMbITKM OCO3HaTb CYTb CaMOro TEKCTa, BbIABUTb
ero npobnemy v 3aTtem NPUCTYNUTL K nepesogy [8, C. 235].
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B pamkax cBoero yue6Huka J1.J1. HentobuH npepcrasnaer
0COOEHHOCTM BOEHHOIO MepeBOAa, CIOKHOCTU NepeBoa
TEPMUHOMOMNK, KOTOPbIE 3aKJI0YalOTCA B A3bIKOBbIX HECO-
OTBETCTBUAX (A3bIKOBbIE Napbl aHMMNNCKUN-PYCCKUN):

1. Npu nepeBofe HeO6XOAMMO O3HAKOMUTbCA C TEK-
CTOM, MOHATb €ro CyTb, B NPOTMBHOM CJlyyae fdake
BbICOKOKBANNQULIMPOBAHHbIN NEPEBOAUYNK HE CMO-
XeT MOHATb cMbicna abbpeBuaTyp M COKpaLleHui,
UTO MOXET MPUBECTN He TOMbKO K HeMnpaBuibHOMY
nepeBoAYy, HO M K KOHCTaTaLuUu TOXKHOM MHGOopMaLMn
(NATO - North Atlantic Treaty Organization, EAGLE -
Elevation Angle Guidance Landing Equipment);

2. VHTepHauMoHanu3auma OKasblBaeT BAMAHME Ha ne-
peBoA MOHATMA 1 peanum (army — «CyxXOmnyTHble BO-
NCKa», a HE «apMUA»),

3. HeCOOTBETCTBUIO WM HECOBMafeHN0 TepMUHOB
(military academy — «BoeHHOe yunnuiie», He «BOeH-
HaA akagemus),

4. amMepUKaHCKUA aHFUACKAA 1 OPUTAHCKUIA aHTNIA-
CKMI UMELOT NIeKCUYecKmne oTanyumna Npu nepesope, B
CBA3M C 3TUM HEOOXO4MMO TOYHO 3HaTb, aMepPUKaH-
CKUIA MM BPUTaHCKWIA BapyaHT aHIMMACKOro A3blKa
nepep Bamu (troop — «B3BOA» B BenukobpurtaHuu, a
B CLIA — «pa3BepnbiBaTenibHadA poTa») [8, C. 235].

B cBsi3u C BbilwenpeacTaBieHHoN nHGopmMaLnen MoXHo
cAenatb BblBOA O TOM, YTO NMepeBof BOEHHOWN TePMUHONO-
rum, abopeBunaTyp, BOEHHbIX crieLdnyecKrx TeKCTOB Y3KOl
HanpaB/IeHHOCTY TpebyeT KOIOCCanbHOro Tpyha, npodec-
CMOHanM3Ma, a nepep NepeBofUYNKOM CTOUT KioyeBas 3a-
[laya — CAenaTb KaYeCTBEHHbIV NePeBOf, He IMTEPATYPHbIN,
a TOYHBbIN, B YEM M COCTOUT OCHOBHAA CJIOXKHOCTb B CBA3U C
pacnpoCTPaHEHHOCTbIO MHTEPHALMOHANIM3MOB, aHINLN3-
MOB, MOMUTUYECKMX CBA3EN MeXAY CTpaHamu (3aMMCTBOBa-
HWne nekcukn) [5, 6].

B npouecce nsyuyeHne HayuHbIX TPYAOB POCCUNCKNX aB-
Topos I.M1. baHmaH [2], U.B. CamapuHon [10], H.B. Cepkoson
[11], M. Wapwunosow [12] 6binn BbiABNEHbI 06A3aTENbHbIE
TpebOoBaHUA K KOMMETEHL MM COBPEMEHHOIO NEPEBOAYUNKA,
KOTOPBIMI OH AOJIXKeH 06N1afaTh:

— KaK JIMYHOCTb, MepeBOAYMKY criefyeT obnagatb mMo-
pPanbHbIMK, 3TUYECKMMU, KYSbTYPHbIMK, NMONUTUYe-
CKUMW JaHHbIMKM, Nto6UTb CcBO PopauHy, GbiTb co-
3HaTeNbHO MpefaHHbIM CTPaHe, MEeTb YCTONYMBOE
NCUXONOrMYeCcKoe COCTOAHME;

— Kak npodeccroHan-nmHreuncT, NepeBogunKy criegyet
UMeTb rnyboKMe 3HaHNA POSHOTO A3bIKa Y MHOCTPaH-
HOrO, BNafileTb YCTHbIM U MUCbMEHHbIM BUaMu nepe-
BO[IA, C NIErKOCTbIO «MePeKIIUaTbCA;

— MepeBOAUUKY criegyeT 06paTUTb BHUMAHME Ha KyJib-
TYPHO-MPOCBETUTENBCKYIO [EATEeNIbHOCTb CTPaHbl,
M3y4nTb ee B CJlyyae NnpeacTosllero nepesofa AnA
CMW-HoBOCTEl, BE6-CaliTOB Ha BOEHHYIO TEMATUKY;

— A3bIKOBas, TeKCTOObpa3ytoLas, npodeccnoHanbHas,
TeXHUYeCKas, NIMYHOCTHAA KOMMETeHUMUN [OKHbI

Cepus: lymaHumapHeie Hayku N°9 ceHmaAbpe 2023 2.

ObITb CTPYKTYPUPOBaHbI y NepeBogumnKa, npodeccu-
OHasbHO OCBOEHbI NS OCYLLEeCTBNEHNS NepeBoaa Ha
BbICOKOM YPOBHe.

AHanusnpya cneyndmuyHOCTb NepeBoga TePMUHOB, He-
06xoanmMo 06paTUTb BHUMaHMe Ha paboty A.C. JaHunuHa
[3], roe aBTOp BblaenseT cneundUUHOCTb CEMAHTUYECKON
CTPYKTYpbl TEpMIMHA: CBOGOAHOE 3HaueHue, NPAMOe 1 Ho-
MMHATUBHOE, C YETKUMUN CEMAHTUYECKUMU rPaHULIaMU.

B pamkax nepeBofa MOXHO BCTPETUTb CUHTaKCMYeCKme
TEPMUHBI, GOPMMPOBAHME KOTOPbIX MPOMNCXOAMT 3a CYeT
cnepyoLmx pasHOBUAHOCTEN CTOBOOOPa30BaHuA:

— adpdukcauyma (-eer — volunteer; -ant — assistant;

-extra— extraterrestrial);

— cnoBocnoxeHne (break+down;
manhandle)

— cokpalyeHue (loc — locality; locate, location, located;
auth — authorize, authorized, authority; prep —
preparation, preparatory, prepare, prepared);

— KoHBepcua (@ commission — to commission; an
officer — to officer).

counter+attack;

BaxHO BblgennTb 06pa3oBaHMe HOBOW TEPMUHONOMM B
paMKax BOEHHOW NeKCUKM (pa3paboTka BOEHHOI TEXHUKN U
BOOPY>KEHUE), UTO TaKXKe MOXET BbI3BaTb TPYAHOCTU nepe-
BOZa B TOM Cilyyae, eCv nepeBofUnK He BnageeT AaHHOM
nHdopmaLmen:

— orbital weapon — opbutanbHoe opyxue;

— beam rider guidance — HaBepgeHuve no nyuy;

— laser range finder — nasepHoiii fanbHomep;

— ambush detection device — cpeacTBo 06HapyxeHns

3acapg;

— air cushion vehicle — annapat Ha Bo3ayLWHON noay-

LUKe;
— continuous airborne alert — HenpepbiBHOE HoeBOE
OeXypcTBo B Bo3ayxe [3].

M3yueHne ocobeHHOCTel nepeBofa TEKCTOB BOEHHOM
cneuynduKm ykasblBaeT Ha NepeBof, BOUHCKMUX 3BaHWIA, ne-
pEeBOAUVIKY crieflyeT OblTb OCBEAOMIIEHHBIM B BOMHCKOW Me-
papxun B Poccun n CLLA (Benukobputanum) [9, C. 17—22]:

— POCCUINCKOE BOMHCKOE 3BaHME He Bcerga COOTBeT-

CTBYET BOMHCKOMY 3BaHuto BoopyxeHHbix cun CLUA
1 HaobopoT: Rear-Admiral — KoHTp-agMupan;

— nepeBOAYMK YACTO CTaNIKMBAeTCA ¢ npobnemoit 3a-
MeHbI ClloBa BBUY TOrO, UTO, K NPUMEPY, B POCCUIA-
CKOW apMunK HET aHaNoroB 3BaHWIO «OpuragHbii re-
Hepan» — Brigadier General;

— HeobXOAMMO YETKO YuuTbiBaTb CeumpuyHOCTb BO-

eHHoW opraHunsauun, gaxe B CLUA n Benukobputa-
HUN NPOCNEXEHbl 3HaYMTeNIbHbIE OTNNYUA: COeau-
HeHune unu obbeauHeHne B CLUA — large unit, a B
BenukobputaHum — formation; MUHUCTP 060POHBI B
CLLUA — Secretary of Defence, a B BenvkobputaHum —
Defense Minister;
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— 3ayacTylo BO3HMKaEeT TPYAHOCTb B MEPEBOAE Ha pyc-
CKWUIA A3bIK, KOrda nepeBofuviK CTankuBaeTcs C aHa-
NOTMYHBIM PYCCKMM TePMUHOM: ammunition supply
point (6yKB. «MyHKT CHabxeHuUa 6oenpunacammy) —
nyHKT 6oenuTaHms; organizational equipment (6ykB.
«OpraHn3aUMoHHOEe VMYLLECTBO») — WHBEHTApPHOE
UMYLLECTBO;

— JIMHIBUCTMYECKAA nepefaya TePMUHONOrMYECKoro
COYETAaHMs BbIPAXeHWA, Mpegnonarailowas oowumi
CMbIC/1, HO [OC/IOBHBIN NMepeBOf OKa3blBaeTCA Helo-
cToBepHbIM: automotive equipment (6yKB. «camogBu-
Xylleecs MMYLLECTBO») — aBTOMOOMNM, TPAKTOpbI,
60eBble 6POHUPOBaHHbIe MawwuHbl; level of supply
(6yKB. «<ypOBEHb CHabGeHUSA») — HOPMa CHAGXKeHUS;

— BOEHHbI CNEHI TakKe MpPeAoCTaBnsAeT TPYZAHOCTU
nepeBOfuUVKY, Mes CBOW NEKCUYecKne oCoBGEeHHO-
CTW, UTO TPEOYET 3HaHWA KyNbTYpbl HApOLa NN AaH-
HOrO pernoHa, OCHOB CJIEHIM3Ma: AECAHTHbIN KaTep B
CLWA —banana-boat.

Poccuincknin nccnepgosatens P.B. iokos [4, C, 75—83] 06-
pallaeT BHUMaHVe Ha HEOOXOAUMOCTb rTly6OKOro NO3HAHMsA

BOOPYMXEHHbIX CNax HEKOTOPbIX CTPaH);

— pocnoBHbI nepeBofd: General Stuff — obwuin wWrab
(rpynna oduLepoB, KOTOpasa NMOMOraeT KOMaHAUPY
AVIBV3UN UV KOMaHZMPY 6osiee KpynHOro BOMHCKO-
ro GopmMmpoBaHus);

— OnNucaHMe 3HaYeHuA aHrMUNCKOro TepmuHa: Green
Berets — Cunbl cneymnanbHoro HasHaveHua Apmun CLUA.

Taknm obpasom, noaBoAs UTOT TEOPETUYECKOTO nccre-
[OBaHMWsA, crefyeT MOAYEPKHYTb BaXHOCTb B3aVMOCBSA3U
TEOPETNYECKNUX U MPAKTUYECKUX 3HAHWUI BOMHCKOWN NeKcu-
KW, SKBUBANIEHTHbIX COOTBETCTBUN, YTO CIKOHOMUT BpeMA,
npefoCcTaBUT BO3MOXHOCTb OCYLIECTBUTb KauyeCTBEHHbIN
JeTann3npoBaHHbI nepesog [1].

B npouecce aHanM3a oOTeYECTBEHHbIX Creuuanunsu-
pOBaHHbIX TPYLOB BbliBIEHa HEOOXOOVMMOCTb B 3HaAHWM
KOMMeTeHUWI, CNOBOOOPAa3OBaHWsA, BOWHCKOTO CJIeHra,
KyJIbTypbl CTPaHbl UM HAapPOZa, BOMHCKOW Uepapxuu y ne-
peBOAUMKa; BaXKHOCTb AOC/IOBHOIO NEPEBOAA, TPaHCnTe-
pauuu, NOHVMaHWA BOVHCKUX TEPMUHOB (MX 3HAUYeHWe), 4To
TpebyeT OT creuranucTa BbICOKON KBanudukaumm, onbita

B cdepe GYyHKUMOHUPOBAHUS BOUHCKMX TEPMIUHOB:

paboTbl, 3aVHTEPECOBAHHOCTN B M3YUYeHWM COBPEMEHHOTO
MOMOJIHEHNSA COB, B CBA3M C Pa3BUTEM VHHOBALMIA 1 NPO-
NCXOAALIMMU MUPOBLIMI MPOLIECCAMNA.

— TpaHcnmuTepauus: Master sergeant — macTtep cep-
aHT (BOMHCKOE 3BaHue CTapluiero yHTepoduuepa B
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